
Below please see English translation for most of the statement  
 interspersed with the original Arabic text. The parts translated are  
 colored blue. The text in black is un-translated. 
  
 English translation by Shaikh Muneeb Baig. 
  
 ٠بْ ػٍّبء اٌغؼٛد٠خ دٛي أملاة ِصش 
  
 The declaration of the Saudi scholars regarding the coup in Egypt 
   
 ثغُ الله اٌشدّٓ اٌشد١ُ 
  
 In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 
  
  اٌذّذ لله سة اٌؼب١ٌّٓ؛ ٌٟٚ اٌصبٌذ١ٓ ٚٔبصش اٌّظ١ٍِٛٓ، لبصُ اٌججبثشح  
 :ٚاٌظب١ٌّٓ، ٚاٌصلاح ٚاٌغلاَ ػٍٝ سعٛي الله ٚػٍٝ آٌٗ ٚصذبثزٗ أجّؼ١ٓ.. أِب ثؼذ 
  فبْ ِب ٚلغ فٟ ِصش ِٓ أملاة ػغىشٞ ٔفزٖ ٚص٠ش اٌذفبع اٌفش٠ك ػجذاٌفزبح 
  اٌغ١غٟ ػٍٝ اٌشئ١ظ إٌّزخت اٌذوزٛس ِذّذ ِشعٟ، ِٚب رلا رٌه ِٓ اجشاءاد 
  لّؼ١خ ِٚلادمبد أ١ِٕخ ثذك أغٍج١خ اٌشؼت اٌّصشٞ ِٓ ِئ٠ذٞ اٌشئ١ظ، ِٚصبدسح 
  ِٕٚغ ٚعبئً اٌزؼج١ش اٌزٟ رٕمً ِؼبٔبرُٙ ٚٚجٙخ ٔظشُ٘.. أِش ألط ِعبجغ 
زسٖ ٚاظذخاٌّغ١ٍّٓ، ٠ٕٚزس ثّغزمجً ِخ١ف ثذد ٔ  .. 
  ٚلذ دشصٕب ػٍٝ اٌزؤٟٔ فٟ ارخبر ِٛلف ِذذد ِٓ الأدذاس سغُ ٚظٛح ارجب٘ٙب فٟ 
 ..اٌجٍّخ دزٝ لا رمُشأ ِٛالفٕب ثصٛسح خبغئخ 
  
  أِب ٚلذ ِعٝ أوثش ِٓ شٙش ػٍٝ الأملاة، ٚٚلغ ِٓ الأملاث١١ٓ ِب شب٘ذٖ  
ئبد اٌمزٍٝ ٚآلاف اٌّصبث١ٓ ، ِٚٓاٌؼبٌُ ِٓ ػٕف ٚلزً ِزؼّذ ر٘ت ظذ١زٗ ِ    
  اصطفبف ِغزٕىش ٌٍمٛاد اٌّغٍذخ ٚالأِٓ ِغ أل١ٍخ ِٓ اٌشؼت رُ عٛلٙب ٌزؤ١٠ذ 
  الأملاة رذذ رؤث١ش دّلاد اٌزش٠ٛٗ الإػلاِٟ أٚ ٌذٚافغ غبئف١خ أٚ فىش٠خ 
  ثٙذف فشض ٚالغ جذ٠ذ ثبٌمٛح ، فمذ رؼ١ّٓ ػٍٝ أً٘ اٌؼٍُ اصاء ٘زٖ اٌزطٛساد 
  اٌخط١شح فٟ اٌذبي ٚاٌّآي، ثّب أخز الله ػ١ٍُٙ ِٓ ٚاجت اٌج١بْ، ِٚب ثٛأُ٘ 
  ِٓ ِىبٔخ ٚس٠بدح فٟ شئْٛ الأِخ أْ ٠ج١ٕٛا اٌّٛلف اٌششػٟ ِّب ٠جشٞ فٟ ِصش، 
 :ٚدم١مخ اٌظشٚف اٌغبثمخ ٌٗ ٚاٌّآلاد اٌّزٛلؼخ ٌّثً ٘زا الأملاة.. ػٍٝ إٌذٛ اٌزبٌٟ 
  
 More than a month has passed since the coup. The perpetrators of the  
 coup have committed acts of violence and aggression witnessed by the  
 world resulting in hundreds dead and thousands wounded. (The world has  
 also 
 witnessed) an evil arraying of ranks from the army and the police and  
 a minority of the people who were driven to support the coup either  
 under the influence of devious media campaigns or for sectarian or  
 ideological interests with the goal of imposing a new order by force. 
  
 In the face of these perilous developments—for now and in the  
 future—it is the responsibility of the people of knowledge—with the  
 obligation that Allah has placed upon them of speaking the truth and  
 by virtue of the position of leadership that He has granted them over  
 the matters of the Ummah—that they clarify the position of the Shariah  
 with regards to what is happening in Egypt, the truth about the  
 conditions that preceded the coup and its expected outcome, as follows. 
  
  أٚلاً: اْ ِب ٚلغ فٟ ِصش ِٓ ػضي اٌشئ١ظ إٌّزخت ِٓ لجً ٚص٠ش اٌذفبع ٘ٛ 
  أملاة ِىزًّ الأسوبْ. ٚ٘زا ػًّ ِذشَّ ِجشَّ، ٔشفعٗ ثبػزجبسٖ خشٚجبً  
  صش٠ذبً ػٍٝ دبوُ ششػٟ ِٕزخت، ٚرجبٚصاً ٚاظذبً لإسادح اٌشؼت، ٚٔئوذ ثطلاْ 
ػ١ٍٗ ِٓ اجشاءادوً ِبرشرت   . 
  ٚٔغجً اػزشاظٕب ٚد٘شزٕب ِٓ ِغٍه ثؼط اٌذٚي اٌزٟ ثبدسد ثبلاػزشاف 
  ثبلأملاة، ِغ أٔٗ ظذ اسادح اٌشؼت اٌّصشٞ، ٚخشٚج ػٍٝ دبوُ ششػٟ ِٕزخت، 
  ٚ٘زا ِٓ اٌزؼبْٚ ػٍٝ الإثُ ٚاٌؼذٚاْ إٌّٟٙ ػٕٗ ششػبً، ٚع١ىْٛ ٌٙزا 



فٟ فٛظٝ ٚادزشاة داخٍٟ -لا لذّس الله  -ٍٝ اٌج١ّغ ٌٛ دخٍذ ِصش اٌّٛلف آثبس عٍج١خ خط١شح ػ  . 
  
 1. Deposing of the elected president by the minister of defence is an  
 all-out coup. This is an action that is outlawed and criminal. We  
 reject it, as it is a rebellion against a legitimate elected ruler and  
 a clear transgression against the will of the people. We emphatically  
 declare that all subsequent proceedings are null and void. 
  
 We register our protest and astonishment at the behavior of some  
 governments that were quick to recognize the coup despite its being  
 contrary to the will of the people and a rebellion against an elected  
 legitimate ruler. This is an act of aiding sin and transgression, which is forbidden in the Shariah. 
 It will have serious negative consequences on everyone if Egypt—God  
 forbid—were to descend into anarchy and civil war. 
  
  ثب١ٔبً: ثجذ ثبعزمشاء الأدذاس ٚاٌزصش٠ذبد ٚاٌّٛالف الإل١ّ١ٍخ ٚاٌذ١ٌٚخ أْ 
اف ال١ّ١ٍخ ٚد١ٌٚخ، ٚأٔٗ رُ الإػذاد٘زا الأملاة لذ ٚلغ ثبٌزٛاغئ ث١ٓ أغش    
 .ٌٗ ِٓ اٌٍذظخ اٌزٟ رُ ف١ٙب أزخبة اٌذوزٛس ِذّذ ِشعٟ سئ١غبً ٌّصش 
  
 2. It is proven by looking at all the happenings, statements, and  
 attitudes of regional and international players that this coup  
 occurred with connivance between regional and international parties. 
 And preparations for the coup had been in place from the moment Dr.  
 Muhammad Morsi was elected the president of Egypt. 
  
وبْ ػّلاً ِزؼّذاً  ثبٌثبً: ٌُ ٠ؼذ خبف١ب ػٍٝ أدذ أْ افشبيَ دىِٛخ ِشعٟ    
  ِّٕٚٙجبً ػٓ غش٠ك اثبسح اٌملالً ٚرؼط١ً ػجٍخ الإٔزبج، ٚرذىُ سِٛص اٌذٌٚخ 
  اٌؼ١ّمخ ثبٌخذِبد الأعبع١خ وبٌىٙشثبء ٚاٌّذشٚلبد ٚاٌذل١ك ثٙذف اثبسح 
 .اٌشأٞ اٌؼبَ ظذٖ ٚظذ دىِٛزٗ 
  
 3. It is no longer a secret for anyone that the failure of the  
 government of Morsi was deliberately and systematically engineered by  
 way of stirring unrest, suspension of the wheels of production, and  
 highhanded control of the elites of the deep state over basic services  
 such as electricity, fuel, and flour with the goal of turning public  
 opinion against him and against his government. 
   
  ساثؼبً: دم١مخ الأِش أْ الأملاة ٌُ ٠ىٓ أملاثبً رصذ١ذ١بً ٌٚىٕٗ أملاة 
ٌمشاس ِصش لإلصبء اٌز١بساد الإعلا١ِخ ٚاٌٛغ١ٕخ، ِٕٚغ الاعزملاي اٌذم١مٟ    
  ٚع١بدرٙب. ٠ئوذ رٌه أْ لبدح اٌج١ش ٚاٌشخص١بد اٌغ١بع١خ ٚالأدضاة اٌّصٕٛػخ 
وججٙخ الإٔمبر ٚدشوخ رّشد ، ُٚ٘ اٌجٕبح اٌّذٟٔ ٌلأملاة -ٌٙزا اٌٙذف    -  
 .ِمشثْٛ ِٓ اٌذٚائش اٌغشث١خ ِٚٓ الألجبغ، ِٚٓ أػذاء الإعلاَ ثصفخ ػبِخ 
  
 4. The reality of the matter is this coup was not a coup for reform  
 but a coup meant to oust the Islamic and national movements and to  
 prevent true independence and sovereignty for Egypt. 
  
ف ٚلزً ِشٚع،خبِغبً: ٔغزٕىش ٚٔذ٠ٓ ِب ألذَ ػ١ٍٗ اٌج١ش ٚالأِٓ ِٓ أػّبي ػٕ    
  ػٓ ػّذ ٚرشصذ ٌّئبد اٌّزظب٘ش٠ٓ اٌغ١١ٍّٓ فٟ اٌصلاح ٚفٟ ا١ٌّبد٠ٓ؛ ٌّجشد 
 . اٌزظب٘ش ظذ الأملاة!. ِغ أْ ٚاجت اٌج١ش ٚالأِٓ دّب٠زُٙ ٚرذم١ك إُِٔٙ 
ذًا  ِّّ زؼََ ُِ ٕبً  ِِ ئْ ُِ  ًْ ْٓ ٠مَْزُ َِ َٚ   أٌُ ٠طشق أعّبػُٙ لٛي اٌذك: "
ِٗ فجََضَاإُُٖ جََٕٙ    ُ ػ١ٍََْ غَعِتَ الله  َٚ ُُ خَبٌذًِا ف١ِٙبَ    
ب" ٚلٛي سعٛي الله صٍٝ الله  ًّ أػََذ  ٌَُٗ ػَزَاثبً ػَظ١ِ َٚ ٌؼَََُٕٗ  َٚ   
 . "ػ١ٍٗ ٚعٍُ: "ٌضٚاي اٌذ١ٔب أْ٘ٛ ػٍٝ الله ػض ٚجً ِٓ عفه دَ ِغٍُ ثغ١ش دك 
  
 5. We deplore and condemn the acts of horrific violence and murder  



 carried out deliberately by the army and security forces against  
 hundreds of Muslim demonstrators during salah and in the public  
 squares merely because they demonstrated against the coup–despite the  
 fact that the job of the army and security forces was to defend them  
 and to ensure their safety. Have they never come across this verse? 
 "Whoever kills a believer deliberately, his recompense is Jahannam in  
 which he will dwell forever and Allah has become angry with him and has cursed him and prepared for him a  
great punishment." 
  
 And the statement of the Messenger of Allah, "The loss of the entire  
 world is lighter in the sight of Allah than the unjust shedding of the  
 blood of one Muslim." 
  
  عبدعبً: ٔئوذ ٌٍج١ّغ أْ ػضي اٌشئ١ظ ِشعٟ ٚافشبي دىِٛزٗ رذذ شؼبس ِٕغ 
  أخٛٔخ اٌذٌٚخ ٘ٛ رس٠ؼخ ٚرؼٍك ثمشخ ثب٘زخ، ٚاٌذك أٔٙب أعمطذ لأٔٙب راد 
 .رٛجٗ اعلاِٟ ٚغٕٟ 
شافط ٌلأملاة ِٚب رشرت ػ١ٍٗ لا ٔذافغ ػٓ الإخٛاْإٔب فٟ ِٛلفٕب اٌ    
  اٌّغ١ٍّٓ، ثً ٔذافغ ػٓ اٌذك، ٚٔمف ِغ اٌّظٍَٛ ِٚغ دمٛق اٌشؼت اٌّصشٞ 
  اٌّؼزذٜ ػ١ٍٙب. ٌٚٓ ٔىْٛ ٠ِٛبً ٚالف١ٓ ِغ جّبػخ أٚ أفشاد ٌزارُٙ، ٌىٓ ارا 
، ٌٚٓ ٔذعوبٔٛا أٚ غ١شُ٘ فٟ خٕذق اٌذك اٌزٞ ٔذ٠ٓ الله ثٗ فغٕمف ِؼُٙ    
 .اٌذفبع ػٓ اٌذك لأُٔٙ وبٔٛا فٟ جٙزٗ 
  
 6. We reiterate for everybody that deposing of President Morsi and the  
 bringing down of his government under the pretext of stopping the  
 betrayal of the nation amounts to clutching at straws. The fact is  
 that his government was overthrown because it was oriented Islamically  
 and nationally. 
  
  
  
 In our stance of rejection of the coup and its aftermath, we are not  
 defending the Muslim Brotherhood but rather seek to defend the truth  
 and stand with the oppressed and with the rights of the Egyptian  
 masses that have been transgressed against. We will never stand for  
 one day with a party or individuals for their own sake, but if they  
 are in the trenches on the side of the truth, we will stand with them  
 and we will never forsake defending the truth just because they happen to be on its side. 
  
  عبثؼبً: ٌٚٙزا ٔغزٕىش ِٛلف ثؼط الأدضاة ٚاٌجٙبد ٚاٌشخص١بد اٌذاػّخ ٌٙزا 
اْ شش٠ؼزٕب رشفط اٌخشٚج ػٍٝ اٌذبوُ اٌششػٟ، ٚرشٜ ٔصذٗالأملاة، ٚٔمٛي:     
  ٚالادزغبة ػ١ٍٗ ثبٌٛعبئً اٌّششٚػخ؛ ٚاْ ِٓ ػم١ذرٕب اٌٛفبء ثبٌؼٙذ ٚاٌؼمذ 
 .ٌٚٛ ػٍٝ أثشح ػ١ٍٕب 
  ٚٔطبٌجُٙ أْ ٠شاجؼٛا ِٛالفُٙ ٠ٚزجشإٚا ِٓ الأملاث١١ٓ ِٚٓ الأدلاف 
شػ١خ ٚأْ ٠ذ٠ٕٛا وبفخ أػّبي اٌؼٕف ٚاٌمزًاٌّشجٛ٘خ، ٠ٚشفؼٛا ػُٕٙ غطبء اٌش    
  ٚأْ ٠ٕغجٛ٘ب ٌفبػ١ٍٙب دم١مخ، ٚأْ ٠زصبٌذٛا ِغ ِذ١طُٙ الإعلاِٟ اٌزٞ 
 .أ٠ذُ٘. وّب ٔمذس ِٛالف اٌؼٍّبء اٌز٠ٓ أذبصٚا ٌٍذك ٚٚلفٛا ِؼٗ 
  
 7. Thus we deplore the stance of some parties and movements and  
 individuals that are supporting this coup. We say: Our Shariah rejects  
 rebellion against a legitimate ruler and rather calls for advising him  
 and holding him responsible through legal means. Our faith requires us  
 to fulfill our contracts and pledges even if they be against us. 
  
 We thus call upon them (the parties supporting the coup) to revoke  
 their stance and to disassociate themselves from the coup makers, to  
 remove the cloak of legitimacy from them, to condemn all actions of  



 violence and aggression, to attribute them (these actions) to their  
 true perpetrators, and to reconcile with their Islamic milieu, which is their mainstay. 
 Similarly, we applaud the stance of the scholars that have sided with  
 the truth and stood by it. 
  
  ثبِٕبً: ٌمذ أثجذ اٌغشة وؼبدرٗ أٔٗ ِغ الاعزجذاد ٚاٌؼٕف ارا وبْ ظذ 
  اٌشؼٛة اٌّغٍّخ؛ عٛاء وبٔذ رٛاجٗ دشة اثبدح وّب فٟ عٛس٠ب، أٚ أملاثبً  
  ِٚصبدسح ٌٍذمٛق وّب فٟ ِصش. ٚٔئوذ ٌٍغشة أْ اٌشؼٛة لذ ػشفذ اٌٍؼجخ، ٚعٛف 
 .٠ذفغ اٌغشة ثّٓ ػجثٗ ثبٌم١ُ ٚاٌّجبدة 
 !اْ اٌغشة ثّؼب١٠شٖ اٌّضدٚجخ ٠ذفغ إٌّطمخ ٌٍفٛظٝ ٠ٚئعظ ٌثمبفخ اٌؼٕف 
  
 8. As is its habit, the West has proven again that it will side with  
 tyranny and violence against the Muslim masses whether it be in the  
 form of a war of annihilation as in Syria or a coup and confiscation of rights as in Egypt. 
 We declare to the West that the people have understood its games and  
 soon it will have to pay the price of violating values and principles. 
 The West, with its double standards, is driving the region into  
 anarchy and establishing a culture of violence. 
  
  ربعؼبً: ٠زؼ١ٓ ػٍٝ أغشاف إٌضاع أْ ٠زمٛا الله، ٚأْ ٠مذِٛا ِب رٛججٗ 
شٚساد اٌخّظ، ٠ٚزجشدٚااٌشش٠ؼخ ِٓ سػب٠خ اٌّصبٌخ اٌزٟ ِجٕب٘ب ػٍٝ دفع اٌع    
  ِٓ دغبثبرُٙ اٌشخص١خ ٚاٌذضث١خ، ٚأْ ٠زٛافمٛا ػبجلاً ػٍٝ البِخ اٌؼذي ٚٚلف 
  ٔض٠ف اٌذَ ٚأمغبَ اٌشؼت. ٚػٍٝ ػملاء ِصش أْ ٠خشجٛا ػٓ اٌصّذ ٚاٌزشدد اٌٝ 
  دًّ اٌفشلبء ػٍٝ ِذىّبد اٌّصبٌخ ِٚىزغجبد اٌشؼت اٌّصشٞ، ٚأْ ٠ىْٛ 
اٌٝ اٌذٛاس فٟ ػلاج اٌّشىلاد، ٚاٌٝ اٌصٕبد٠ك فٟ دغُ إٌضاعالادزىبَ    . 
  ٚفٟ ٘زا اٌّمبَ ٔش١ذ ثّٛلف ججٙخ ػٍّبء الأص٘ش ٚغ١شُ٘ ِٓ ػٍّبء ِصش، اٌز٠ٓ 
  جٙشٚا ثبٌذك ٚسفعٛا الأملاة، ٚٔزوّش وبفخ اٌؼٍّبء ٚاٌذػبح ٚاٌّثمف١ٓ 
 .ٚأً٘ اٌشأٞ ثعشٚسح اٌٛلٛف اٌذبصَ ظذ الأملاة 
  
 9. We commend the stance of the Ulama of al-Azhar and other ulama from  
 Egypt who have openly spoken the truth and rejected the coup. And we  
 remind all the scholars, activists, and intellectuals of the necessity  
 of taking a firm stand against the coup. 
  
  ػبششاً: ٔذػٛ اٌؼبٌُ وٍٗ ٚٚعبئً الإػلاَ أْ ٠زمٛا الله فٟ ِصش ٚأٍ٘ٙب، 
  ٚأْ ٠ٕذبصٚا ٌٍذك، ٠ٚشاجؼٛا ِٛالفُٙ، خبصخ ثؼذِب عفه الأملاث١ْٛ اٌذَ 
 .اٌذشاَ، ٚلغّّٛا اٌشؼت ٚاثزغٛا اٌفزٕخ ثبٌذػٛح ٌٍٕضٚي ١ٌٛاجٗ اٌشؼت ثؼعٗ ثؼعبً  
  اْ اٌغىٛد ػٍٝ جشائُ اٌؼغىش خ١بٔخ ٌُٙ، ٚاْ رؤ١٠ذُ٘ خ١بٔخ ٌلأِخ ٌٚزطٍؼبد 
  اٌشؼٛة فٟ اٌذش٠خ ٚاٌىشاِخ. اْ ٌٕصشُ٘ ٚجٙبً ٚادذاً فمػ، ٘ٛ ِٕؼُٙ ِٓ 
 .اٌظٍُ ٚدجضُ٘ ػٕٗ 
  
 10. We call upon the entire world and media that they fear Allah with  
 regards to Egypt and its people and to side with the truth and to  
 recant their positions, especially after the coup-mongers have shed  
 sacred blood, divided the people, and sought to spread mischief by  
 inciting the people to fight each other. 
  
 To remain silent in the face of the crimes of the military is (in 
 reality) betraying them and to support them is betrayal of the ummah  
 and the aspirations of the people to freedom and dignity. There is  
 only one way to help them—that is to prevent them from oppression. 
  
  دبدٞ ػشش: ٔئوذ دػّٕب ٌىً اٌّطبٌج١ٓ ثؼٛدح اٌشئ١ظ إٌّزخت اٌذوزٛس ِذّذ 
  ِشعٟ ٚٔذػُٛ٘ ٌٍثجبد ٚالادزغبة، فُٙ ػٍٝ دك، ِٚطبٌجُٙ ِششٚػخ، ٕٚٔبشذُ٘ 
اٌفزٕخ، اٌز٠ٓ ع١جؼٍْٛ ِٕٙب رسائغظجػ إٌفظ، ٚلطغ اٌطش٠ك ػٍٝ ِش٠ذٞ     
  ٌّض٠ذ ِٓ اٌمزً. ٚالله ٔغؤي أْ ٠زمجً ِٓ لعٝ ُِٕٙ ٠ٚشفٟ جشدبُ٘، ٠ٕٚضي 



 .ػٍٝ ر٠ُٚٙ اٌصجش ٚاٌغٍٛاْ، ٠ٚشصلُٙ الادزغبة 
  
 11. We emphasize our support for everyone who calls for the  
 restoration of the elected President Dr. Muhammad Morsi. We call upon  
 them to stand firm and hope for reward from Allah, for they are on the  
 truth and their demand is legitimate. We also implore them to restrain  
 themselves and to block off the paths of those who seek mischief and  
 will create means for further killings. 
  
 We supplicate to Allah to accept those that passed away from amongst  
 them, to heal their wounded, to bestow upon their families patience  
 and consolation, and grant them hope of reward (from Him). 
  
  ثبٟٔ ػشش: ٔزوش أٔفغٕب ٚإٍٔ٘ب فٟ ِصش ٚغ١ش٘ب أْ ِب٠جشٞ ٘ٛ ثمذس الله 
  رؼبٌٝ ٚ٘ٛ فصً ِٓ فصٛي اٌّذافؼخ ث١ٓ اٌذك ٚاٌجبغً؛ ث١ٓ اٌؼٍّب١ٔخ 
زٞٚالإعلاَ، ث١ٓ اٌغ١بدح ٚاٌزجؼ١خ. فبدغّٛا أِشوُ ٚلفٛا ظذ الأملاة اٌ    
  ثذأ ثزؼط١ً ِئعغبرىُ اٌذعزٛس٠خ ثُ ثمزً اٌّص١ٍٓ. ٚ٘بُ٘ ٠ٍُٛدْٛ ثمبْٔٛ 
  اٌطٛاسة ٚاػبدح ثٕبء اٌّئعغبد الأ١ِٕخ ، ٚرغ١١ش ا٠ٌٛٙخ ..ٚ٘زا ِب ٠جشش ثٗ 
  ُُ أَٔزُ َٚ لاَ رذَْضَُٔٛا  َٚ ُِٕٙٛا  لاَ رَ َٚ   الأملاث١ْٛ فبدزسُٚ٘ "
ٌْؼَبلجِخَُ   ا َٚ " ثب٠ّبٔىُ ٚاصجشٚا " َٓ ١ِٕ ِِ ئْ ُِّ َْ اِْ وُٕزُُ  ْٛ   الأػٍََْ
ز م١ِٓ" ٚاجٙشٚا ثبٌّطبٌجخ ثبلادزىبَ اٌٝ اٌششع اٌّطٙش ٚرذى١ّٗ،  ُّ ٍْ ٌِ  
  ِ َٓ الله  ِِ  ُٓ ْٓ أدَْغَ َِ َٚ   فف١ٗ اٌذش٠خ ٚاٌؼذي ٚ٘ٛ أدغٓ اٌذعبر١ش "
 ٚٚ ." َْ ٍَ ٠ُٛلُِٕٛ ْٛ ب ٌِّمَ ًّ ّٓ ػٍٝ أ٠بَ اٌّخٍٛع دغٕٟ ِجبسندُىْ الله ٌئٓ رذمك ٌلأملاث١١ٓ ِب ٠ش٠ذْٚ ٌزَجَْىُ . 
  
 12. We remind ourselves and our brethren in Egypt and elsewhere that  
 whatever is happening is occurring with the decree of Allah; it is but  
 a chapter from the annals of conflict between truth and falsehood,  
 between secularism and Islam, between leadership and subjugation. Gird  
 yourselves and stand firm in opposing the coup that began with the  
 suspension of your constitutional institutions and followed with the  
 massacres of people in prayer…. 
  
  ٚأخ١شاً فبْ ػ١ٍٕب أْ ٔىْٛ شجؼبٔبً فٟ سإ٠خ ػ١ٛثٕب اٌزٟ لا ٔشه أٔٙب وبٔذ 
 .ٔمبغ ظؼف ٔفز ِٕٙب اٌؼذٚ..ٚفٟ ِمذِزٙب رفشّق وٍّزٕب، ٚاٌزؼصت ٌٍذضة ٚاٌجّبػخ 
   ٚالاػزصبَ ثذجٍٗ اٌّز١ٓ، ٚاٌزّغه ثصشاغٗٚٔٛصٟ إٍٔ٘ب فٟ ِصش ثزمٜٛ الله 
غْزم١َِّبً   ُِ ْ  ٘ـَزَا صِشَاغِٟ  أَ َٚ   اٌّغزم١ُ، لبي رؼبٌٝ: "
ُْ ػَٓ  قَ ثىُِ ًَ فزَفَشَ  جُ لاَ رزَ جؼُِٛاْ اٌغُّ َٚ   فبَر جؼُُِٖٛ 
  َْ ُْ رزَ مُٛ ِٗ ٌؼٍََ ىُ بوُُ ثِ ص  َٚ  ُْ ِٗ رٌَىُِ  "عَج١ٍِِ
ٝ ِصش إِٔٙب ٚا٠ّبٔٙب ، ٚاجّغ وٍّخ أٍ٘ٙب ػٍٝ اٌذكاٌٍُٙ ادفع ػٍ   ..  
 ..ٚاوفُٙ شش أػذائُٙ فٟ اٌذاخً ٚاٌخبسج. آ١ِٓ 
  
 Finally, we must be brave enough to see our own shortcomings that  
 undoubtedly have been the weak points that the enemy took advantage  
 of, foremost amongst them being our own inner division and party politics. 
  
 We advise our brethren in Egypt to be conscious of Allah and to hold  
 fast to His strong rope and to stand firm on the straight path…. Allah 
 says: "And verily this my straight path, so follow it, and do not  
 follow the (other) ways, lest they separate you from His way. That is  
 what He has enjoined upon you so that you may be God-fearing." 
  
 O Allah protect Egypt, its peace, security and faith; unite its people  
 on the truth; and protect them from their enemies—whether they be  
 internal or external. Ameen. 
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 :اٌّٛلؼْٛ 
. فع١ٍخ اٌش١خ/ أ.د.ػٍٟ ث2ٓفع١ٍخ اٌش١خ/ د.ِذّذ ثٓ ٔبصش اٌغذ١جبٟٔ  .1    
. فع١ٍخ اٌش١خ4. فع١ٍخ اٌش١خ/ أدّذ ثٓ ػجذالله آي ش١جبْ 3عؼ١ذ اٌغبِذٞ   /  
. فع١ٍخ اٌش١خ/ د.ػجذاٌؼض٠ض ثٓ ػجذاٌّذغ5ٓد.أدّذ ثٓ ػجذالله اٌض٘شأٟ     
. فع١ٍخ اٌش١خ7. فع١ٍخ اٌش١خ/ د.خبٌذ ثٓ ػجذاٌشدّٓ اٌؼج١ّٟ 6اٌزشوٟ   /  
9ش١خ/ د.ِذّذ ثٓ ػجذاٌؼض٠ض اٌخع١شٞ . فع١ٍخ ا8ٌد.دغٓ ثٓ صبٌخ اٌذ١ّذ   . 
. فع١ٍخ اٌش١خ/ د.عؼ١ذ ث10ٓفع١ٍخ اٌش١خ/ د.ِغفش ثٓ ػجذالله اٌجٛاسدٞ     
. فع١ٍخ اٌش١خ12. فع١ٍخ اٌش١خ/ فٙذ ثٓ ِذّذ ثٓ ػغبوش 11ٔبصش اٌغبِذٞ   /  
14. فع١ٍخ اٌش١خ/ ػجذالله ثٓ فٙذ اٌغٍَٛ 13ثذس ثٓ اثشا١ُ٘ اٌشاجذٟ   . 
. فع١ٍخ اٌش١خ/ ػٍٟ ث15ٓع١ٍخ اٌش١خ/ د.ػجذالله ثٓ ػجذاٌؼض٠ض اٌضا٠ذٞ ف    
. فع١ٍخ17. فع١ٍخ اٌش١خ/ اٌؼجبط ثٓ أدّذ اٌذبصِٟ 16اثشا١ُ٘ اٌّذ١ش     
. فع١ٍخ اٌش١خ/ د.ِذّذ ثٓ ع١ٍّب18ْاٌش١خ/ د.ػجذالله ثٓ ٔبصش اٌصج١خ     
. فع١ٍخ اٌش١خ/ ػٍٟ ث20ٓ. فع١ٍخ اٌش١خ/ عؼذ ثٓ ٔبصش اٌغٕبَ 19اٌجشان     
. فع١ٍخ اٌش١خ22. فع١ٍخ اٌش١خ/ ِذّذ ثٓ ع١ٍّبْ اٌّغؼٛد ٠21ذ١ٝ اٌمشفٟ   /  
. فع١ٍخ اٌش١خ/ د.ػجذاٌٍط١ف ثٓ ػجذالله23د.ِذّذ ثٓ ػجذاٌؼض٠ض اٌّبجذ     
. فع١ٍخ اٌش١خ/ ِٕذ٠ً ث25ٓ. فع١ٍخ اٌش١خ/ دّٛد ثٓ ظبفش اٌشٙشٞ 24اٌٛاثً     
. فع١ٍخ27. فع١ٍخ اٌش١خ/ ِذّٛد ثٓ اثشا١ُ٘ اٌض٘شأٟ 26ٌفم١ٗ ِذّذ ا    
. فع١ٍخ اٌش١خ/ أدّذ ثٓ ِذّذ ثبغٙف28اٌش١خ/ د ِذّذ ثٓ ػجذاٌؼض٠ض اٌلادُ     
. فع١ٍخ اٌش١خ/ دّذ ث30ٓفع١ٍخ اٌش١خ/ اثشا١ُ٘ ثٓ ػجذاٌشدّٓ اٌزشوٟ  .29    
. فع١ٍخ32ٓ ػٍٟ اٌّش١مخ . فع١ٍخ اٌش١خ/ ػجذاٌشدّٓ ث31ػجذالله اٌجّؼخ     
. فع١ٍخ اٌش١خ/ ػجذاٌٛ٘بة ث33ٓاٌش١خ/ اثشا١ُ٘ ثٓ ػجذاٌشدّٓ اٌمشػبٚٞ     
. فع١ٍخ35. فع١ٍخ اٌش١خ/ ٠ذ١ٝ ٠ٓ دغ١ٓ اٌشش٠فٟ 34ػجذاٌّغٕٟ ثٓ ِذّذ     
. فع١ٍخ اٌش١خ/ أدّذ ثٓ ػجذاٌشدّٓ اٌضِٚب36ْاٌش١خ/ ِذّذ ِجبسن ثٓ جشثٛع     
. فع١ٍخ اٌش١خ/ صبٌخ ثٓ ػجذالله38اٌش١خ/ خبٌذ ثٓ ِذّذ اٌجش٠ذٞ  فع١ٍخ .37    
. فع١ٍخ اٌش١خ/ ػ40ٍٟ. فع١ٍخ اٌش١خ/ ػجذالله ثٓ ِذّذ اٌجش٠ذٞ 39اٌفب٠ضٞ     
. فع١ٍخ42. فع١ٍخ اٌش١خ/ ِذّذ ثٓ ػجذ اٌؼض٠ض اٌغف١ٍٟ 41ثٓ صبٌخ آي ِخفٛس     
فع١ٍخ اٌش١خ/ أدّذ ثٓ دشثبْ. 43اٌش١خ/ د. صبٌخ ثٓ ػجذالله اٌٙزٌٛي     
. فع١ٍخ45. فع١ٍخ اٌش١خ/ ساشذ ثٓ ػجذاٌؼض٠ض اٌشاشذ آي د١ّذ 44اٌّبٌىٟ     
. فع١ٍخ اٌش١خ/ ِذّذ ثٓ اثشا46ُ١٘اٌش١خ/ ػجذاٌؼض٠ض ثٓ ِذّذ إٌغ١ّشٟ     
. فع١ٍخ اٌش١خ48. فع١ٍخ اٌش١خ/ دّذاْ ثٓ ػجذاٌشدّٓ اٌششلٟ 47عٍطبْ   /  
50. فع١ٍخ اٌش١خ/ أدّذ ثٓ ػجذالله اٌشاجذٟ 49ض ِذّذ اٌفٛصاْ ػجذاٌؼض٠  . 
. فع١ٍخ اٌش١خ/ ػجذالله ث51ٓفع١ٍخ اٌش١خ/ ػجذاٌؼض٠ضثٓ ػجذالله ا١ٌ٘ٛجٟ     
. فع١ٍخ اٌش١خ/ أدّذ ث53ٓ. فع١ٍخ اٌش١خ/ فٙذ ثٓ ٔبصش اٌذشثٟ 52ػٍٟ اٌشثغ     
. فع١ٍخ اٌش١خ55ٌخ اٌصّؼبٟٔ . فع١ٍخ اٌش١خ/ أدّذ ثٓ صب54ػجذالله اٌّٙٛط   /  
. فع١ٍخ اٌش١خ/ ػجذاٌشدّٓ ثٓ ػجذالله اٌؼ١ذ56ِذّذ ثٓ صبٌخ اٌؼ١١ذٞ    
  
 Source: http://www.saaid.net/fatwa/f131.htm. 
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